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COLOCANDO A BATERIA
Remova a tampa da bateria com uma moeda, girando a tampa no sentido horário e insira uma bateria 
de lítio de 3V no compartimento, com o lado positivo para baixo. Recoloque a tampa da bateria.

NOTA: Recomenda-se trocar a pilha pelo menos uma vez a cada 12 meses.
Indicador de Pilha Fraca: Se o indicador “ ” for exibido no visor, significa que a carga da bateria 
está ficando fraca e que a bateria de lítio de 3V deve ser substituída. 

 Abrir

 Fechar

Extremidade larga

 Extremidade estreita
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AJUSTANDO A OCULAR O 
TOUR V2 é construído com uma ocular ajustável (+/-2 de ajuste dioptria) que permite o foco do display 
LCD relativo a imagem. Gire a ocular até a retícula e o objeto medido estarem em foco.

RESUMO OPERACIONAL 
Ao olhar através da ocular 5x, aperte uma vez o botão de alimentação para ativar a visão em Liquid 
Crystal Display (LCD). Coloque o círculo  de mira (localizado no centro do campo de visão) sobre 
um alvo a pelo menos 5 jardas de distância, aperte e mantenha apertado o botão de alimentação 
até que a leitura da distância seja mostrada próxima da parte de baixo da tela em exibição. Fios 
cruzados circundando o círculo de mira indicam que o laser está sendo transmitido. Uma vez obtida 
a distância, você pode liberar o botão de alimentação. Os fios cruzados que circundam o círculo de 
mira desaparecerão assim que o botão de alimentação for liberado (isto é, o laser não está mais sendo 
transmitido). Nota: -Uma vez ativado, o LCD permanecerá ativo e exibirá a medição da distância por 30 
segundos. Você pode apertar de novo o botão de alimentação a qualquer momento para focar um novo 
alvo. Como qualquer outro dispositivo a laser, não se recomenda olhar diretamente as emissões por 
períodos prolongados de tempo com lentes de ampliação. O tempo máximo em que o laser é transmitido 
(aceso) é de 10 segundos. Para reativá-lo, aperte novamente o botão.

INDICADORES DE EXIBIÇÃO EM CRISTAL LÍQUIDO (LCD)
O LCD do TOUR V2 com PINSEEKER contém indicadores iluminados que avisam o usuário sobre a 
unidade de medida, quando o laser estiver ativado, quando um alvo foi alcançado e os modos de mira. 
Um resumo dessas características é apresentado abaixo:

OPÇÕES DE UNIDADE DE MEDIDA 
O TOUR V2 pode ser utilizado para medir distâncias em jardas ou em metros. Os indicadores da 
unidade de medida ficam localizados na parte inferior direita do LCD. Para selecionar entre jardas 
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e metros, aperte e libere rapidamente o botão POWER (na parte de cima da unidade) para ligar a 
unidade, olhe pela ocular, aperte o botão “MODE” e mantenha-o apertado por aproximadamente 
5 segundos. Se estiver mudando de jardas para metros, uma mudança na unidade de medida será 
indicada pela iluminação de “M” para o indicador de Metros, enquanto o indicador “Y” para Jardas 
é desligado. Ao mudar de metros para jardas, ocorrerá o oposto.  Quando for ligado, o TOUR V2 
retornará à última unidade de medida usada.

LASER ATIVO  
Fios cruzados circundando o círculo de mira indicam que o laser está sendo transmitido. Uma vez 
obtida a distância, você pode liberar o botão de alimentação. Os fios cruzados que circundam o círculo 
desaparecerão assim que o botão de alimentação for liberado (isto é, quando o laser não estiver mais 
sendo transmitido).

MODOS SELETIVOS DE MIRA (“TARGETING™” )
O TOUR V2 com PINSEEKER é especialmente desenvolvido para jogadores de golfe. Os modos seletivos 
de  mira permitem que você ajuste os parâmetros de desempenho da unidade para adequá-la à situação 
e ambiente específicos. Para passar de um modo a outro, aperte uma vez o botão POWER para ligar 
a unidade. Ao olhar pela ocular, aperte o botão MODE e solte-o rapidamente. Os diferentes modos de 
mira disponíveis e os indicadores de modo estão relacionados abaixo:  
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PinSeeker (indicador LCD - ) Esta configuração permite medir obter a distância da maioria dos 
objetos localizados até 914 metros (1000 jardas). Usado para alvos moderadamente refletivos, 
típicos na grande maioria das situações de medidas da distância. A distância mínima no modo 
padrão é de 5 metros (5 jardas). Para usar o recurso de scan automático, basta pressionar o botão 
POWER por aproximadamente 3 segundos e movimentar o telêmetro de objeto a objeto mantendo 
esse botão pressionado. O SCAN automático permite fazer medidas contínuas da distância à 
medida que se aponta para objetos diversos.

Uma vez nesse modo, aperte o botão POWER para ligar a unidade. Em 
seguida, alinhe o retículo do círculo de mira com a bandeira, para medir 
a distância até esta. Em seguida, aperte e mantenha pressionado o botão 
POWER e mova lentamente o laser sobre a bandeira ou o objeto desejado 
até que um círculo circunde o indicador de bandeira. Se o feixe de laser 
reconhecer mais de um objeto (tal como, bandeira e árvores ao fundo), a 
distância da bandeira será mostrada e um círculo circundará o indicador 
PinSeeker. informando ao usuário a que distância a bandeira (isto é, objeto 
mais próximo) está sendo mostrado no LCD (como visto abaixo). Há situações 
em que o feixe laser identifica apenas um objeto em seu trajeto. Neste 
caso, a distância será mostrada, mas como não se obtém a distância de 
mais de um objeto, um círculo não circundará o indicador da bandeira.

DICA: Ao apertar o botão POWER, você pode movimentar lentamente o 
dispositivo de objeto a objeto e, intencionalmente, forçar o laser a atingir 
vários objetos, para assegurar que somente os objetos mais próximos sejam 
reconhecido pelo laser.

Uma vez desligado o dispositivo, a unidade sempre retornará ao último 
modo usado.
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Tour V2 - Edição  (indicador LCD - °  ) O modo patenteado e avançado encontrado nos modelos SLOPE 
possui um inclinômetro com base em medidor de aceleração integrado que exibe digitalmente o ângulo 
exato da inclinação de -20 a +20 graus de elevação e +/- 1.0 grau de precisão. O modo Slope +/-™ 
automaticamente calculará uma distância de ângulo compensado com base na distância e ângulo 
de inclinação determinada pelo telêmetro a laser e inclinômetro embutido. Estes dados são então 
combinados com fórmulas algorítmicas internas que lidam com trajetórias de bolas e uso médio por 
clubes. A distância compensada de ângulos dá direção sobre como dar a tacada (isto é, acrescentar 
distância se houver aclive, subtrair distância se houve declive). 

Como utilizar o modo Slope™ O símbolo “ °  ” será exibido no campo de visão, 
informando que o modo Slope™ está habilitado. Aperte o botão POWER para obter 
a distância até a bandeira ou outros objetos. Uma vez mostrada a distância, continue 
pressionando o botão POWER por aproximadamente 2 segundos, enquanto mantém 
o círculo de mira na bandeira e com a unidade tão estável quanto possível para 
permitir que o inclinômetro tenha tempo suficiente para medir a inclinação. Então 
libere o botão POWER. Uma vez liberado o botão POWER, graus de ângulo e 
distância compensados serão mostrados por trás da distância padrão, como visto 
abaixo.

Neste exemplo, a distância real é de 162 jardas, a inclinação é de +4 graus, e a distância compensada 
de 173 jardas. O símbolo “  ” significa “Jogar Como”, assim, ao invés de jogar como 162 jardas, 
“jogue como” 173 jardas.
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As vantagens da Edição Slope
A distância até a bandeira A no desenho abaixo é de 
162 jardas. A distância é também de 162 jardas para 
a bandeira B, embora num aclive. Entretanto, se você ia 
jogar nesse buraco como estando a 162 jardas, a bola (X) 
cairia próximo da bola/bandeira porque você não levou 
em conta a inclinação.  

A Verdade sobre Inclinações 
Tentando determinar o ângulo de inclinação a olho nu pode ser bem desapontador. A maioria (dos 
jogadores) não é muito versada em determinar com precisão ângulos de inclinação. Por exemplo, a 
maioria dos campos de golfe têm uma inclinação média de aproximadamente 4 graus. Uma grande 
inclinação num campo de golfe geralmente não tem mais do que 8 graus. É claro que isto pode variar; 
e essa é a razão pela qual este dispositivo medirá inclinações de -20 a 20 graus.

Alguns exemplos do mundo real podem ajudar a esclarecer.  Uma altura de teto moderada tem 6/12, 
que significa que o teto aumenta seis polegadas a cada distância de 12 polegadas na horizontal. Isto é 
igual a 26,5 graus. Você pode alcançar essa altura ao pendurar lâmpadas de Natal, mas escalar esta 
inclinação na distância de uma boa tacada de golfe num campo seria exaustivo. Para recuperar uma 
tacada de 200 jardas, você escalaria 300 pés!

Exemplo do Golfe: Suponhamos que você seja um jogador de golfe com uma tacada de 300 jardas.  
Numa inclinação de 20 graus, o Pin estaria a 50 pés acima de você. Em outras palavras, você estaria 
direcionando a bola para cima de um prédio de 5 andares!!!  

162 YARDS

162 YARDS

X

4° 
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NOTA: Para sua conveniência, a Edição Slope também possui o modo/recurso PinSeeker.® Se a qualquer 
momento, você preferir o modo Slope, aperte o botão “MODE” para obter o modo PinSeeker® ou o 
Padrão com modo Automatic SCAN Mode™.

Padrão com “Automatic SCAN”:
Este ajuste permite que a maioria dos alvos fiquem em distâncias de até 1000 jardas. Usado para alvos 
moderadamente reflexivos, que são típicos da maioria das situações de distanciamento. A distância 
mínima no modo padrão é de 5 jardas. Para usar a característica “Automatic SCAN”, simplesmente 
mantenha pressionado o botão POWER por aproximadamente 3 segundos e com o telêmetro, busque 
(SCAN) de objeto em objeto enquanto deixa apertado o botão POWER. A busca automática (“Automatic 
SCAN”) permitirá que a distância e a exibição sejam continuamente atualizados muito rapidamente, 
conforme diferentes objetos são mirados.

DESENHO ÓTICO
Ampliação e Revestimentos
O TOUR V2 possui ampliação de 5x e oculares multirevestidas. Um display de cristal líquido (LCD) 
é montado dentro do sistema óptico e, quando ativado, exibe um retículo para obtenção da mira, 
distância medida em jardas/metros e indicadores de modos. Aparecem pequenas manchas pretas no 
sistema óptico, inerentes ao processo de fabricação. Essas manchas são uma característica natural do 
LCD e não podem ser totalmente eliminadas no processo de fabricação. Elas não afetam o desempenho 
de medição de distância da unidade.

MONTAGEM DO TRIPÉ
Moldado na parte de baixo do TOUR V2 existe um tripé rosqueado para a conexão de um tripé para 
que se tenha uma operação mais estável durante longos períodos de uso.
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ESPECIFICAÇÕES:
Dimensões: 4.3 x 2.8 x 1.6 polegadas
Peso: 6.6 onça.
Precisão de Medição: +/- 1 jarda
Distâncias: 5-1000 jardas / 5-914 metros
Ampliação: 5x
Diâmetro da Objetiva: 24 mm
Revestimentos Óticos: Multirevestido
Display: LCD
Fonte de alimentação: bateria lítio de 3V (incluída)
Campo de Visão: 367 pés @ 1000 jardas
Distância olho-ocular extra longa: 21 mm
Saída da pupila: 4.8 mm
Montagem de Tripé Embutido
Inclui bateria, estojo e alça

Patentes Nos: 6,445,444 | 5,612,779 | 6,057,910 | 6,226,077 | 7,239,377 (Slope Edition)
 
CLEANING 
Sopre levemente toda a sujeira ou sedimentos nas lentes (ou use uma escova macia para lentes). Para 
remover sujeira ou marcas deixadas pelos dedos, limpe com tecido de algodão macio, esfregando 
em movimentos circulares. A utilização de um pano áspero ou a esfregação desnecessária poderá 
arranhar a superfície dalente e causar danos permanentes. Para uma limpeza mais completa, pode ser 
usado pano para lentes do tipo fotográfico e fluido de limpeza de lentes do tipo fotográfico ou álcool 
isopropílico. Aplique sempre o fluido no pano de limpeza - nunca diretamente sobre a lente.
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GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS
Seu produto Bushnell oferece uma garantia contra defeitos nos materiais e na fabricação por um período de dois anos após a data de compra. Em caso 
de defeitos surgidos durante esta garantia,  segundo nossa opção, consertaremos ou substituiremos o produto, desde que você  devolva o produto com 
postagem pré-paga. Esta garantia não cobre danos causados pelo uso indevido, manejo inadequado e a instalação ou manutenção realizada por 
qualquer outra empresa ou indivíduo que não seja o Departamento de Serviços Autorizados da Bushnell (Bushnell Authorized Service Department).

Toda devolução feita segundo esta garantia deverá incluir os itens relacionados abaixo:
	 1)	 Um cheque/ordem de pagamento no valor de US$ 10,00 para cobrir o custo de postagem e manejo
	 2)	 Nome e endereço para a devolução do produto

	 3)	 Uma explicação do defeito
	 4)	 Comprovação de Data de Compra
	 5)	� O produto deverá ser embalado numa caixa de papelão para transporte resistente, a fim de evitar danos quando o produto estiver sendo 

transportado, com porte de retorno pré-pago ao endereço relacionado abaixo:

			   NOS EUA REMETER PARA:			   NO CANADÁ REMETER PARA:		  	
			   Bushnell Outdoor Products			   Bushnell Outdoor Products
			   Attn.:  Repairs            			   Attn.:  Repairs
			   8500 Marshall Drive			   25A East Pearce Street, Unit 1
			   Lenexa, Kansas 66214			   Richmond Hill, Ontario L4B 2M9

Para produtos adquiridos fora dos Estados Unidos ou Canadá, entre em contato com seu revendedor local para obter informações específicas da 
garantia. Na Europa, você também pode contatar a Bushnell:	 Bushnell Outdoor Products Gmbh
					     European Service Centre
					     MORSESTRASSE 4
					     D- 50769 KÖLN
					     GERMANY
					     Telefone: +49 (0) 221 709 939 3
					     Fax: +49 (0) 221 709 939 8

Esta garantia fornece direitos legais específicos. 
Podem haver outros direitos conforme o país. 

©2008 Bushnell Outdoor Products
©2008 Bushnell Outdoor Products
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TABELA DE IDENTIFICAÇÃO E SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se a unidade não liga – o LCD não acende:
• Aperte o botão POWER.
• Verifique e se necessário, substitua a pilha.
Se a unidade não responder quando a tecla for apertada, substitua a bateria por uma outra bateria lítio 
de 3 volts de boa qualidade.

Se faltar energia (o display fica totalmente em branco ao tentar energizar o laser):
• �A pilha está fraca ou é de baixa qualidade. Troque a bateria por uma bateria lítio de 3 volts  

de boa qualidade.

Se a leitura da distância do alvo não puder ser obtida:
Certifique-se de que o LCD esteja iluminado.
•	Verifique se o botão de força está pressionado.
• �Certifique-se de não haver nada, como sua mão ou dedo, obstruindo a objetiva (as lentes mais 

próximas do alvo) que emitem e recebem os pulsos de laser.
•	Certifique-se de manter a unidade estável ao pressionar o botão de força.

NOTA: A última leitura de distância não necessita ser apagada antes de se passar para um novo alvo. 
Basta mirar no novo alvo usando a retícula do LCD, apertar o botão liga/desliga e mantê-lo pressionado 
até a nova distância ser exibida.

As especificações, instruções e operação desses produtos estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
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Nota da FCC
Este equipamento foi testado e verificou-se que cumpre com os limites para um dispositivo digital Classe 
B, de acordo com a Parte 15 das regras da FCC. Esses limites são estabelecidos para oferecer proteções 
adequadas contra a interferência prejudicial em uma instalação residencial. Este equipamento gera, usa 
e pode irradiar energia de radiofreqüência e, se não for instalado e usado de acordo com as instruções, 
poderá causar interferência prejudicial nas radiocomunicações. Entretanto, não há garantia de que não 
ocorrerão casos de interferência em determinadas instalações. Se este equipamento causar interferência 
prejudicial na recepção de rádio ou televisão (a qual poderá ser determinada ligando-se e desligando-se 
o equipamento), tente corrigir o problema adotando uma ou mais das medidas seguintes:
• Reoriente ou mude o lugar da antena receptora.
• Aumente a distância entre o equipamento e receptor.
• �Conecte o equipamento em uma tomada que faça parte de um circuito diferente daquele onde o 

receptor se encontra conectado. 
• Consulte um representante ou um técnico experiente em rádio/televisão para auxílio.

O cabo de interferência blindado deve ser usado com o equipamento para cumprir os limites de 
dispositivo digital segundo a Sub-parte B da Parte 15 das Regras da FCC.

As especificações e os desenhos estão sujeitos à mudanças sem qualquer notificação ou obrigação por 
parte do fabricante.
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www.bushnellgolf.com
9200 Cody, Overland Park, KS 66214
4 rue Diderot, Suresnes, France 92150

©2007 Bushnell Outdoor Products
Bushnell,™, ®, denotes trademark of Bushnell Outdoor Products

Literature #:  98-1279/08-08
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